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  المعني بتوحيد الأسماء الجغرافيةالتاسعمؤتمر الأمم المتحدة 
 ٢٠٠٧أغسطس /آب ٣٠-٢١، نيويورك

 * من جدول الأعمال المؤقت١٤البند 
   الجغرافيةالمصطلحات المستعملة في توحيد الأسماء 

ــة وأص ــ  ترجمــة    ــع الجغرافي ــة  لهاومــصطلحات أسمــاء المواق  إلى اللغــة التركي
 إطار عمل متماسك): ٢٠٠٧ – ٢٠٠٢(
 

 **مقدمة من تركيا  
 

 موجز  
‘‘ توحيـد الأسمـاء الجغرافيـة     الخاصـة ب  صطلحات  الم ـمـسرد   ’’تتضمن الصيغة الرابعة مـن       
ة العامـــة لرســـم الخـــرائط والمجمـــع اللغـــوي  مـــصطلحا ترجمتـــها إلى اللغـــة التركيـــة الإدار٣٧٥
 .ويتيح هذا المسرد للمستخدمين فهم المصطلحات بشكل متماسك وسليم. التركي

 
 لهاوالمواقع الجغرافية وأصسماء لأالمسرد التركي   

‘‘ توحيـد الأسمـاء الجغرافيـة     الخاصـة ب  مـسرد المـصطلحات     ’’تتضمن الصيغة الرابعة مـن       
لغة التركية لإتاحـة تفـسير وثـائق الأمـم المتحـدة الخاصـة بتوحيـد              مصطلحا تُرجمت إلى ال    ٣٧٥

 .الأسماء الجغرافية تفسيرا دقيقا، وإنشاء قاعدة بيانات
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 :جُمعت المصطلحات على النحو التالي 
 مجموعة أولى تضم المصطلحات التي لها ترجمة وحيدة ودقيقة إلى اللغة التركية • 

مجموعة ثانية تضم المصطلحات المتعددة المعاني أو المـصطلحات المتعـددة الـتي لهـا معـنى            • 
 واحد باللغة التركية

 .مجموعة ثالثة تضم المصطلحات التي ليست لها ترجمة قريبة باللغة التركية • 
. وقــد تعاونــت الإدارة العامــة لرســم الخــرائط والمجمــع اللغــوي التركــي معــا لإنجــاز هــذا العمــل 

 .سيُنشر المسرد عند الموافقة عليهو
 
 


